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A CONCEPT FOR A POLISH-UKRAINIAN, UKRAINIAN-POLISH EXPLANATORY DIC- 
TIONARY OF MATHEMATICAL TERMS. Although many scholarly works have addressed Polish- 
Ukrainian lexicographical issues after 1991, a bilingual explanatory dictionary of mathematical 
terms has not yet been published. The aim of this article is to present the basic concepts behind a 
Polish-Ukrainian and Ukrainian-Polish explanatory dictionary of mathematical terms, planned for 
publication by the present author in the near future. The article describes basic characteristics such 
as the form, temporal scope, character, sources and the size of the dictionary. Headword rules are 
also formulated and the microstructure of the dictionary is discussed. The presented lexicographic 
framework is illustrated by several examples. The article also briefly describes the current state of 


research in the field of Polish-Ukrainian terminography. 
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TERMINOGRAFIA POLSKO-UKRAINSKA: STAN OBECNY 
W związku z rozwojem polsko-ukraińskiej współpracy naukowej i kulturalnej, szczególnego 
znaczenia nabiera problem usystematyzowania terminologii związanej z różnymi gałęziami 
wiedzy. Konieczne jest opracowanie lub uaktualnienie zarówno jedno-, jak i dwujęzycznych 
słowników terminologicznych dla konkretnych dziedzin. Język, będąc żywym tworem, podąża 
za przemianami w każdej dziedzinie życia, co powoduje powstawanie nowej leksyki, a także 
rodzi problem jej usystematyzowania. Dla tłumaczy kluczowe zagadnienie stanowi termino- 
logia, dlatego niezbędne jest tworzenie nowych słowników terminologicznych dotyczących 
różnych dyscyplin naukowych. 

W zakresie tłumaczenia polsko-ukraińskiego, problem usystematyzowania terminologii 
jest jeszcze bardziej aktualny ze względu na nierównomierny rozwój ukraińskiej terminografii. 


Można wyodrębnić kilka etapów w kształtowaniu się ukraińskiej leksykografii specjalistycznej. 
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Lata 20.-30. XX wieku charakteryzują się działalnością Instytutu Naukowego Języka Ukraińskie- 
go, funkcjonującego w Charkowie (Sira 2012: 126). W tym okresie terminologia specjalistyczna 
tworzona jest za pomocą własnych zasobów leksykalnych. W latach 50.-80. XX wieku odbywa 
się wymuszone przybliżenie ukraińskiej terminologii do rosyjskiej (tworzenie dużej liczby 
ukraińsko-rosyjskich słowników) (Symonenko 2014: 29). Dopiero w latach 9o. XX wieku, w 
związku z uzyskaniem przez Ukrainę niepodległości, obserwujemy szybki rozwój terminografii i 
języków specjalistycznych, zwłaszcza słowników: jednojęzycznych tłumaczeniowych, objaś- 
niających; dwujęzycznych: rosyjsko-, angielsko-, niemiecko-, francusko-, hiszpańsko-, polsko- 
ukraińskich (Kochan 2012: 28). 

Mówiąc o terminografii polskiej oraz biorąc pod uwagę ten sam okres, tzn. od początku 
XX wieku, w literaturze przedmiotu wydzielić można pięć faz. Pierwsza z nich przypada na lata 
do uzyskania przez Polskę niepodległości, tj. do roku 1918. W tym czasie został powołany do 
życia Wydział Słownictwa Technicznego Stowarzyszenia Techników Polskich w Warszawie, 
którego celem było ujednolicenie i standaryzacja polskiej leksyki specjalistycznej. W drugiej 
fazie, która przypada na lata międzywojenne (1918-1939), są kontynuowane prace związane z 
normalizacją, ale również z opracowaniem polskiej terminologii. Trzecia to okres II wojny 
światowej (1939-1945), w którym były wydawane głównie prace zawierające terminologię 
wojskową. Kolejna faza osadzona jest w powojennej Polsce (1945-1989). Ten okres charak- 
teryzuje się silnym trendem normalizacyjnym, szczególnie w zakresie terminologii. Piąta faza — 
okres najnowszy (1989 — obecnie) — jest bardzo produktywny, gdyż właśnie w tym czasie wydano 
najwięcej dzieł terminograficznych, w porównaniu do poprzednich etapów razem wziętych 
(Lukasik 2017: 30-40). 

Choć powstało wiele prac poświęconych zagadnieniom leksykograficznym, dotychczas 
nie ukazał się polsko-ukraiński słownik terminów matematycznych. Celem niniejszego artykułu 
jest przedstawienie koncepcji polsko-ukraińskiego, ukraińsko-polskiego objaśniającego słow- 
nika terminów matematycznych mojego autorstwa, którego wydanie jest planowane w najbliż- 
szej przyszłości. 

W ukraińskiej terminografii funkcjonują ukraińsko-rosyjskie oraz ukraińsko-angielskie 
słowniki tłumaczeniowo-terminologiczne. Dotychczas nie powstał dwujęzyczny polsko-ukraiń- 
ski słownik terminów matematycznych. 

Znacznie bardziej rozwinięta jest terminologia porównawcza. W ostatnich latach 
zauważalna jest intensyfikacja prac leksykograficznych, czego efektem jest ukazanie się wielu 
ukraińsko-polskich słowników tłumaczeniowych. Powstało również wiele ukraińsko-polskich 


słowników objaśniających, a także tych dotyczących konkretnych dziedzin wiedzy. W ukraiń- 
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sko-polskiej terminografii możemy spotkać słowniki z dziedziny ekonomii (G. Ojcewicz, 
E. Wasiak, S. Zadorożna), medycyny (G. Szumiłowicz), metalurgii (R. Górska, L. Przybylski, 
R. Dubovska, Cz. Wojtowicz), religii (A. Markunas, T. Uczitiel), biznesu (S. Domagalski), 
architektury krajobrazu (A. Richling, W. Andrejczuk, L. Rudenko, W. Czechnij), lingwistyki 
(M. Kaczmarczyk, A. Nowacki, I. Kononenko), chemii (Z. Witkiewicz, E. Śliwka, E. Bald, 
B. Buszewski, T. Dzido, W. Kozubel, M. Bratyczak, I. Romaszko, B. Żmudzińska-Żurek), infor- 
matyki (P.Józwikiewicz, W. Halan), biologii (W. Kozubel), prawa, finansów (Jacenko), 
przemysłu (S.Sznerch) oraz innych dyscyplin. Słowniki te zawierają także terminologię 
matematyczną, jednak nie są to matematyczne słowniki specjalistyczne i nie przedstawiają w 
pełni matematycznego systemu terminologicznego. 

W literaturze przedmiotu znajdziemy wiele artykułów naukowych, wskazujących na 
konieczność tworzenia różnego rodzaju słowników specjalistycznych. W swoich pracach na 
potrzebę badań leksykograficznych wskazują zarówno polscy, jak i ukraińscy badacze, między 
innymi przedstawiciele Warszawskiej Szkoły Terminologii i Terminografii. Obecnie obserwu- 
jemy powstawanie dużej liczby prac poświęconych m. in. metodologii badań terminologicznych 
(J. Lukszyn, W. Zmarzer, P. Nagórka), słownikom systemowym dla tłumaczy (T. Michta), 
modelom słowników specjalistycznych (W. Szemińska, P. Michałowski), skrótów i akronimów 
(S. Szadyko). Historią rozwoju terminologii i terminografii zajmują się: M. Bąk, E. Czyrniański, 
S. Gajda, E. Karpiński, M. Łukasik, W. Nowicki, T. Piotrowski, P. Zmigrodzki i inni. 

Wśród ukraińskich badaczy należy wspomnieć o W. Dubiczyńskim, I. Koczan, 
O. Wojcewej, L. Poluże, W. Iwaszczenko, I. Procyk, B. Szunewiczu i innych. Teoretycznym 
aspektem terminologii i leksykografii zajmują się m. in. L. Symonenko, V. Pilecki, H. Hyriwska, 
L. Petruh, N. Filipowa, O. Martyniak, T. Petrowa, W. Iwaszczenko. Badacze zwracają uwagę na 
problem powstawania dużej liczby słowników, które nie odpowiadają wymogom teraźniejszości, 
co spowodowane jest brakiem nowych teoretycznych zasad współczesnej terminografii. Mimo 
dużej liczby prac dotyczących praktyki i teorii układania słowników, zasadniczo nie ma prac 
poświęconych leksykografii polsko-ukraińskiej. Wśród badaczy ważność problemu i perspek- 
tywiczność pracy nad polsko-ukraińską terminografią podkreślają M. Łukasik, N. Kotsyba, 
M. Turska. 


FORMA SŁOWNIKA 
Polsko-ukraiński, ukraińsko-polski objaśniający słownik terminów matematycznych będzie miał 
postać zarówno elektroniczną, jak i papierową. Za powstaniem słownika w postaci elektronicz- 


nej przemawiają takie zalety jak: łatwość wyszukiwania informacji, mobilność słownika (zawsze 
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może być pod ręką) oraz ogólna dostępność (w odróżnieniu od postaci papierowej nakład 
słownika elektronicznego nie może się wyczerpać, a dostęp do niego może mieć każdy 
zainteresowany). Z kolei słownik tradycyjny w wersji papierowej pozwala łatwiej zrozumieć 
strukturę słownika oraz bardziej się przyda jako pomoc dydaktyczna, gdyż jest wygodny do 
robienia notatek (np. w słowniku można podkreślać, wydzielać, dodawać zakładki). Niezaprze- 
czalną rzeczą pozostaje ten fakt, że przyswajanie informacji ze źródeł papierowych jest skutecz- 


niejsze od przyswajania informacji z ebooków (Mangen & Walgermo & Bronnick 2013: 67). 


ZASIĘG CZASOWY SŁOWNIKA 
Omawiana propozycja polsko-ukraińskiego, ukraińsko-polskiego objaśniającego słownika termi- 
nów matematycznych będzie zawierała polskie terminy matematyczne funkcjonujące w języku 
specjalistycznym od 1989 roku (Ozog 2008: 61-62). Począwszy od tego roku zaczyna się okres 
najnowszy w historii rozwoju polskiej terminografii, który charakteryzuje się nasileniem prac 
związanych z normalizacją terminologii oraz intensyfikacją działalności wydawniczej (Lukasik 
2017: 40). 

W przypadku ukraińskiego języka specjalistycznego pod uwagę będą brane terminy 
matematyczne funkcjonujące od 1991 roku, gdyż dopiero po uzyskaniu przez Ukrainę niepod- 
ległości systemy terminologiczne, między innymi i terminologia matematyczna, przestały być 


na siłę upodobniane do terminologii matematycznej języka rosyjskiego (Kochan 2009: 3). 


CHARAKTER SŁOWNIKA 
W głównym zamierzeniu polsko-ukraiński, ukraińsko-polski słownik objaśniający terminów 
matematycznych ma być: 

— słownikiem dokumentacyjnym - tzn. będzie zawierał materiał ilustracyjny pochodzący 
z autentycznych tekstów; 

— słownikiem współczesnego języka polskiego i ukraińskiego — w słowniku znajdzie się 
ter-minologia matematyczna funkcjonująca w języku specjalistycznym obu języków po- 
cząwszy od 1989 roku (dla języka polskiego) oraz od 1991 roku (dla języka ukraińskiego); 

- słownikiem normatywnym - będzie zawierał wyłącznie terminologię matematyczną, 
bez uwzględnienia żargonizmów czy profesjonalizmów; 

- słownikiem dydaktycznym - zaprezentowana w słowniku informacja może służyć jako 


narzędzie dydaktyczne w procesie kształcenia. 
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ŹRÓDŁA SŁOWNIKA 

Za podstawowe źródła polsko-ukraińskiego, ukraińsko-polskiego słownika objaśniającego termi- 
nów matematycznych posłużą teksty zawierające terminologię matematyczną, pochodzące z 
polskich i ukraińskich podręczników akademickich i szkolnych do nauki matematyki oraz 


słowniki matematyczne. 


ZASADY HASŁOWANIA 
Przy porządkowaniu materiału zostaną zastosowane następujące zasady: 

1. Rejestr słownika będzie składać się z terminów matematycznych ułożonych alfabe- 
tycznie według alfabetu polskiego w części polsko-ukraińskiej oraz według alfabetu 
ukraińskiego (z 1993 roku') w części ukraińsko-polskiej. 

2. Słownik zostanie ułożony w porządku alfabetycznie-gniazdowym. Polega to na ułożeniu 
alfabetycznie artykułów hasłowych, na które składają się gniazda zawierające terminy 
matematyczne powiązane ze sobą formalnie bądź znaczeniowo (Zmigrodzki 2009: 53). 

3. Na słownik będą się składać podane alfabetycznie nie tylko hasła słownikowe, ale 


również wyrazy hasłowe wewnątrz poszczególnych gniazd. Na przykład: 


A 
ApugMernaHi nii (działania arytmetyczne) e ABoMicHuMn orepaniaMM Ha MHOXKMHi uHCe/I — Ha BXOJIi 
ÓepyT5 ziBa UMCJIA, i IOBepTaloTBb O/IHe UHCJIO AK pE3YJIBTAT. 
Bindimanus (odejmowanie). B piBiocri a—b=C uncno a  HasuBaerbca sMenmyBaHuM 
(odjemna), 4ucno b - Bir emHnkoM (odjemnik), uucno c isanuc a —b - pisuunero.(róznica). 
Minedna (dzielenie). Y pisiocri a: b — c uncno d HasuBatoTb mineuuM (dzielna), uucno b - 
ninbuukoM (dzielnikiem), uucno c i samac a:b - uacrkowo (iloraz). 
JlonaBaHHa (dodawanie). B piBHocri a +b=C unca a i b Ha3uBaroTB nonauxawa (składniki), a 
unco C isanuc da +b - cyworo (suma). 
Mnuoxenus (mnożenie). Y piBHocri ab = caucna a i b Ha3uBatoTb MAOKHHKAMHM (czynniki) , a 


uuczo C isanuc ab - qoóyTkoM (iloczyn). 


T 
TpuroHoMeTpuuHi QyHkuii rocrporo Kyra (funkcje trygonometryczne kąta ostrego) - dynxui, ski 
OIIACYIOTB 3AJIEKHICTE MDK HOBYKAHaMH CTOPİH B IIpSSMOKyTHOMy TDHKyTHHKy. 
Kocunyc kyra A (Cosinus kąta A) - ue BinHonreHHs KaTeTa, HpHJIETJIOTO ZO HbOrO KyTa, ZO 
TiNOTeHy3U. 
KoTaHreHc kyra A (Cotangens kąta A) — ue BiAHOLIeHHA KaTeTa, HPHJIEVJIOTO AO IBOTO KYTA, %0 
IpoTHJIeXHOro KaTeTa. 
CmHyc Kyra A (Sinus kąta A) - ne BiNHOlIeHHA KaTeTa, IpOoTH/IEXHOTO I[bOMy KyTy, AO 
rinorenyau. 
TaHreHc kyra A (Tangens kąta A) - ue BipmHomreHHs KaTeTa, HpOTWJ/IOKHOTO IJ[bOMy KyTy, ZO 
IpHJIer/ioro kareTa. 


' Maznichenko & Maksymenko & Osadcha 2012: 3-6. 
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Działania arytmetyczne (apufmemuunidii) - działania dwuargumentowe określone na liczbach 
przyporządkowujące dwóm danym liczbom, trzecią liczbę zwaną wynikiem działania. 


F 


Dodawanie (dodaeania) — działanie, w wyniku którego dwóm określonym liczbom a i b zostaje 
przyporządkowana liczba s=a + b. Liczby a ib nazywamy składnikami (Jdodauku), a wynik 
dodawania s - sumą (cyma). 

Dzielenie (dineuna) - działanie, w wyniku którego dwóm określonym liczbom a ib zostaje 
przyporządkowana liczba q=a : b, przy czym b+o. Liczbę a nazywamy dzielną (Oinenuw), b — 
dzielnikiem (JinbHuk), a wynik odejmowania q - ilorazem (uacmxa). 

Mnożenie (mHoxceuHa) — działanie, w wyniku którego dwóm określonym liczbom a i b zostaje 
przyporządkowana liczba p=a - b. Liczbę a nazywamy mnożną, b - mnożnikiem (mHoxcHuk), a 
wynik mnożenia p - iloczynem (Jo6ymkomM). 

Odejmowanie (sidnimanua) - działanie, w wyniku którego dwóm określonym liczbom a i b 
zostaje przyporządkowana liczba r=a - b. Liczbę a nazywamy odjemną (3menuyeane), b - 
odjemnikiem (6i0'emHuk), a wynik odejmowania r - różnicą (pisHuua). 


Funkcje trygonometryczne kąta ostrego (mpueouomempuuni dynkuii eocmpoeo kyma) - funkcje 
określające zależności między długościami boków w trójkącie prostokątnym. 


Cosinus kata A (kocunyc kym a A) — definiujemy jako stosunek długości przyprostokątnej leżącej 
przy kącie A do długości przeciwprostokątnej. 

Cotangens kata A (komaneenc kyma A) - definiujemy jako stosunek długości przyprostokatnej 
leżącej przy kącie A do drugiej przyprostokątnej. 

Sinus kąta A (cunyc kyma A) - definiujemy jako stosunek długości przyprostokątnej leżącej 
naprzeciw kąta A do długości przeciw prostokątnej. 

Tangens kąta A (maneenc kyma A) — definiujemy jako stosunek długości przyprostokątnej leżącej 
naprzeciw kąta A do drugiej przyprostokątnej. 


4. Wyrazy hasłowe wchodzące w skład hasła słownikowego będą również umieszczone w 


słowniku jako hasła główne. Na przykład: 


ApTyMeHT (-a, u) pyHkuii (-I, x) (argument funkcji) — nas. byHknia. 


Środek (-a, m) koła (-a, n) (yueump xpyea) - patrz koło 


K 


5. W przypadku terminów kilkuwyrazowych porządek alfabetyczny będzie stosowany do 
słowa głównego (nadrzędnego). Na przykład: 


Kyr (kąt płaski) - þirypa, yrBopena ĄBOMa NpoMeHaMM, ski MatoTb CNİIÞHHË NOHATOK. 


Focrpnń kyT (kąt ostry) — KyT, TpajrycHa Mipa akoro menma BIg, 90°. 

JlBorpauHuH kyTr (kąt dwuścienny) HasuBaeTbca dirypa, yrBopeHa ABOMa miBm/romHa si 
CIILIIBHOFO IIp3MOIO, IO Ix o6Mexkye. 

IIpamnń kyT (kąt prosty) — KyT, TparycHa Mipa soro AOpiBHIOE 90°. 

Poaropnyruit kyT (kąt półpełny) — kyr, CTODOHM AKOTO YTBODPOIOTB IIpstMy. 

Tynni kyT (kąt rozwarty) — KyT, rpamrycHa Mipa skoro ÓIbnia 3a 90°, aie Menma Bit 180°. 


LieHTpanrbHMA kyT (kąt środkowy) — ue KyT i3 BepumHoro B neHrpi KOJA. 
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K 
Kąt płaski (kym) - każda z dwóch części płaszczyzny, na które dzielą ją dwie półproste o wspólnym 
początku, łącznie z tymi półprostymi. 
Dwuścienny kąt (deoepaunuii kym) - każda z części przestrzeni wyznaczonych przez dwie 
półpłaszczyzny o wspólnej krawędzi wraz z tymi półpłaszczyznami. 
Ostry kat (eocmpuiüi kym) - kąt, który w mierze stopniowej przyjmuje wartości z przedziału o° - 
90°. 
Półpełny kąt (poaeopuymuü kym) - kąt płaski, którego ramiona leżą na jednej prostej i nie 
pokrywają się. 
Prosty kat (npamuii kym) - kąt, miara stopniowa którego wynosi 90°. 
Rozwarty kąt (mynuü kym) - kąt, który w mierze stopniowej przyjmuje wartości z przedziału 90°- 
180”. 
Środkowy kat (yeumpanbvnuii kym) - kąt płaski, którego wierzchołek stanowi środek okręgu, a 


ramiona są półproste zawierające jego promienie. 


6. Na artykuł hasłowy składać się będzie wyraz hasłowy wraz z gniazdem słowotwórczym, 
semantycznym bądź słowotwórczo-semantycznym. Wyrazy hasłowe wewnątrz gniazd 


będą podawane również alfabetycznie. Na przykład: 


Gniazdo słowotwórcze 
ApnpMeTuuHnui 
ApudMermana nporpecia (ciąg arytmetyczny) — ue IOCJIINOBHiCTE, KOXHHii UJIEH AKOI, IIOHHHaIOHH 3 
Apyroro, ziopiBHioe rrornepe/HboMy UJIEHYy, /10 AKOTO JI0/IaIOTP O1He Hi Te came UKCJIO. He crane sucio d 
Ha3HBaeTbcs piauumero apud ermanoi nporpecii (różnica ciągu arytmetycznego). 
ApudoMermaHHH KOpiHb n-ro creneus 3 unc a (pierwiastek arytmetyczny stopnia n z liczby a) - 
HeBi/I eMHe 4HC/IO, ri-Hii cTerriHb AKOTO /IOpiBHIOE a. 
KopiHb xaagziparnui (pierwiastek kwadratowy) - apupMeruuHnii KOpiHb zipyroro crerena. 
KopiHb ky6iuHnń (pierwiastek sześcienny) - apahMermuHnA KOpiHb TpeTbOTO crenens. 
ApugMernuHi zii (działania arytmetyczne) e ABoMicHuMu orepaniaMu Ha MHOXKMHi uHCe/I — Ha BXOZI 
6epyTB 4Ba UKCJA, i INOBepTaroTb OHE HMCJIO AK De3y/IPTaT. 
Biqnimania (odejmowanie). B pisuocri a —b — C uncno d  HasuBaerbca 3MEHIIYBAHHM 
(odjemna), 4ucno b - Bir emHnkoM (odjemnik), uncio c isanuc a —b - pisuunero.(róznica). 
Jinenna (dzielenie). Y pisiocri a: b — C unmcno d HasuBatoTb mineuuM (dzielna), uucno b - 
MIJIBHMKOM (dzielnikiem), uucno C i samac a :b - uacrkoro. (iloraz). 
JlonaBaHHa (dodawanie). B piBHocri a +b=C unca a i b Ha3uBaroTB nonauxawa (składniki), a 
uncio C isanmc a +b - cymowo. (suma). 


MHoxeHHa (mnożenie). Y pisHocri ab =Cunucna a i b Ha3uBatoTb MHOXKHHKaMM (czynniki), a 


uncjio C i3annc ab - no6yrkow.(iloczyn). 
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Gniazdo semantyczne 


LieHTparbHMA kyT (kąt środkowy) — ue KyT i3 BeprmiHoro B NeHTpi KoJa. 
FpazycHa Mipa kyTa (miara stopniowa) - 1'- 180 JacTHH po3ropHyTOoro KYyTa. 


PaniaHHa Mipa kyTa (miara łukowa) - 1 pagian - NeHTpaJIbHMA KYT, IO BigoBigrae /ryai, JobKWHa 


SKOÏ ziopiBHioe pagiycy KOJA. 


Gniazdo slowotwórczo-semantyczne 
BaraTokyTHnk (wielokąt) - ue BHyrpiuraa uacruna IIOINAHM, o6MexeHa 3AMKHEHOF JIaMaHOPO, SKa He 
nepeTuHae cama ceóe. 
bararokyrnuux IpaBWHJIbHMA (wielokąt foremny) - ue 6ararokyrHHK, y AKOTO Bci cropoHu piBHi i 
BCi KyTH piBHi. 
Jliaronani 6ararokyrHuka (przekątne wielokąta) — ue Binpisku, ski cnoryuaroTB gi HecyciąHi 
MOTO Bepummn. 
Kyru OaraTokyTHnka (kąty wielokąta) - ne kyTu 3 BepimaHaMu y BepnumuHax ÓaTaTOKYTHNKa, 
CTOpoHH AKHUX MiCTATB CycixHi (cyMbKHi) CTOpoHu ÓaraToKyTHHKa, a caMi Ni KyTM MiCTATB 


OaraTOKyTHMK. 


7. Słownik będzie zawierał ukraińskie terminy matematyczne wraz z polskimi 
odpowiednikami (w części ukraińsko-polskiej) oraz polskie terminy matematyczne wraz 


ukraińskimi odpowiednikami (w części polsko-ukraińskiej). Na przykład: 


TeopeMa - ue TBep/pKeHHA, B iCTAHHOCTi SKOTO IIepeKOHyIOTbCs 3a /IOIIOMOTOJO JIOTIi4HMHX MipKyBaHb, 
noBegzenr. | Twierdzenie. 
Twierdzenie - zdanie wyprowadzone droga logicznego rozumowania z aksjomatów danej teorii 


matematycznej. | Teopewa. 


8. Ukraińsko-polska część słownika będzie zawierała ukraińskie terminy matematyczne 
wraz z ich kategoriami gramatycznymi. Przy rzeczowniku zostanie podana końcówka w 
dopełniaczu liczby pojedynczej, na przykład: norapudw (-a, u) bądź liczby mnogiej, na 
przykład: snaku (-ie, u) cmpoeoi (-oi, c) uepienocmi(-i c) oraz rodzaj tego 
rzeczownika. Przy przymiotnikach również zostanie podana końcówka w dopełniaczu 
oraz w przypadku liczby pojedynczej — rodzaj, na przykład: koHnqeHTpuuHi (-ux) kona (- 
9, c). Następnie zostanie przytoczona definicja terminu w języku ukraińskim, a po niej 


podany polski odpowiednik. Na przykład: 


Jlorapudw (-a, u) nonarHoro uncjia b 3 ocHoBoro a, Te a» O i a £ 1, He NOKABHHK CTEIIEHA, JO AKOTO 


rorpióno NINHECTH UMCJIO a , O6 OTpUMATH uuc7o b. | Logarytm. 
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KoHiieATpuuHi (-ux) Kona (-ø, c) - ga Kona ONHiEi NIOLĘMHM, AKI MaloTb CHIIGHUA 1eHTp. | 


Koncentryczne koła. 


9. Polsko-ukraińska część słownika będzie zawierała polskie terminy matematyczne wraz 
z ich kategoriami gramatycznymi. Przy rzeczowniku zostanie podana końcówka w 
dopełniaczu liczby pojedynczej, na przykład: jednokładność (-i, ż) bądź liczby mnogiej, 
na przykład: znaki (-ów, r. nmos.) nierówności (-i, ż) ostrej (mocnej) (-ej, ż) oraz rodzaj 
tego rzeczownika. Przy przymiotnikach również zostanie podana końcówka w dopeł- 
niaczu oraz rodzaj, na przykład: największy (-ego, m) wspólny (-ego, m) dzielnik (-a, 
m.). Następnie zostanie przytoczona definicja terminu, a po niej podany ukraiński odpo- 


wiednik. Na przykład: 


Jednokładność (-i, ż) (eomomemia) - jednokładnością o środku O i skali s«o nazywamy takie 


różnowartościowe przekształcenie płaszczyzny na płaszczyznę, które każdemu punktowi A 


przyporzadkowuje punkt A' taki, że OA' = s:OA. | Homotetia. 
Największy (-ego, m) wspólny (-ego, m) dzielnik (-a, m) (NWD) - największa z liczb naturalnych, przez 


które dzieli się bez reszty każda z danych liczb. | Hańóirbunń cninbHni pinbHnk. 


MIKROSTRUKTURA SŁOWNIKA 
Pod mikrostrukturą słownika rozumie się wewnętrzną strukturę artykułu hasłowego. Wśród 
obowiązkowych składników będą wydzielone następujące: 

— wyraz hasłowy; 

— kategorie gramatyczne wyrazu hasłowego; 

— definicja; 

— ilustracja materiałowa (jako przykłady użycia terminów matematycznych będą podane 
zdania zawierające te terminy oraz pochodzące z tekstów stanowiących źródło 
terminologii). 

W części ukraińsko-polskiej czcionka ukraińskich terminów matematycznych oraz 
polskich odpowiedników zostanie pogrubiona. Rzeczowniki będą podawane w mianowniku 
liczby pojedynczej z wyjątkiem terminów funkcjonujących w liczbie mnogiej; przymiotniki - w 
mianowniku i dopełniaczu liczby pojedynczej rodzaju żeńskiego, męskiego czy nijakiego, bądź 


w liczbie mnogiej. Na przykład: 


Teomerpnuna (H. B., og8., xk. p.) nporpecia (H. B., OH., x. p.) - ue NOCJIIJĘOBHICTB, KOKHMA UJIEH AKOÏ, 
HOUMHAIOUH 3 APYTOTO, /IOpiBHIOE rIorrepe/HbOMy UJIEHY, IIOMHOXXeHOMy Ha oHe Ñ Te came UMCJIO. | Ciag 


geometryczny. 
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Mnuorouzenu (H. B., ONH., U. p.) Big onHiei (P. B., ONH., K. p.) 3MiHHOï (P. B., OJH., XK. p.) x — He BApa3 BH ry 
f) = a,x” ta, x"! +...+ ax +dx+a,, nme koebiniearu 4,,0,,,..09 - meski unc. | 


Wielomian jednej zmiennej x. 


W części polsko-ukraińskiej czcionka polskich terminów matematycznych oraz 
ukraińskich odpowiedników będzie pogrubiona. Rzeczowniki będą podawane w mianowniku 
liczby pojedynczej z wyjątkiem terminów funkcjonujących w liczbie mnogiej; przymiotniki - w 
mianowniku i dopełniaczu liczby pojedynczej rodzaju męskiego, żeńskiego i nijakiego, w 


przypadku liczby mnogiej w rodzaju niemęskoosobowym. Na przykład: 


Zdarzenie (M, l.p, rn. niemożliwe (M, l.p., rn.) - podzbiór pusty tej samej przestrzeni zdarzeń 
elementarnych. | HemoxornBa nogis. 

Definicja (M, l.p., r.ż.) - zdanie składające się z dwóch części. Część pierwszą stanowi nazwa 
przedmiotu określanego, natomiast drugą — wyrażenie określające, w którym mogą występować jedynie 


pojęcia pierwotne oraz pojęcia wcześniej określone w ramach danej teorii. | OsHaueHHa. 


Poniżej została zamieszczona przykładowa strona ze słownika zawierająca artykuł hasło- 


wy ułożony w porządku alfabetyczno-gniazdowym: 


Apn$MeTuuHnui Arytmetyczny 


ApudoMermanudi (-oeo, 4) KOpiHb (-A, 4) n-ro cTerreHa (-a, u) 3 | Pierwiastek arytmetyczny stopnia n z 


uncja a (-a, c) - liczby a 
ne HeBi/y EMHE UKCJIO, n-uHii cTerriHb AKOTO JIOpiBHIOE a. 


JBepHeMO yBary Ha Te, nio JIA n0o3HaueuHsa APUPÓMEMUUHO2O 
KOpeHa n-eo cmeneHa 3 HeBiJ)EMHOTO UMCJIA a i kKopeHs 
HeHapHOro CTelleHA n 3 UMCJIA a BHKODpHCTOByIOTb OXHH i TOÀ 


camni 3annc: Va [qunakr. Mepsazrsk i in. 2010] 
Kopie (-a, u) kBanparnuii (-A, u) Pierwiastek kwadratowy 
apudjwermunni kopiHb zrpyroro cTrereHA. 


KeadpamiHumu KOpeHaMU 3 YACHA 9, AK MH BKE IIOK23Q/IH, € MBa 


YHACJA: 3 i -3 [1uzakr. KpaBuyk 2016] 
Kopie (-a, u) kyóluHni (-a, u) Pierwiastek sześcienny 
apupMeTuuHni kopigb rperboro CTENEHA. 


KopiHb TpeTbOTO  CTEIIeEHA  TaKOXK npuHAHsTo Ha3HBaTH 


kybiuHuM KopeHeM [nunakr. Mepazisk i ig. 2010] 
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Apudnwermuna (-i, ac) nporpecis (-i, x) — Ciąg arytmetyczny 


He IOC/H/OBHICTb, KOXXHHii UJIeH AKOI, IIOHHHaIOUH 3 ADYTOTO, 
MA0OpiBHIOE nonepegHbOMY UJIEHY, HO AKOTO ZIO/IaIOTb OgHe A Te 


CaMe UKCJIO. 
Pisanna (-i, w) apupmeTnuHoi (-i, xc) nporpecii (-i, »c) Różnica ciągu arytmetycznego 


- ge crane unucio d, ake e pisHuneło MDK HacTyHHHM i 


nonepezHiM ugeHoM apudMerunol nporpecii. 


WIELKOŚĆ SŁOWNIKA 

Pod względem ilości terminów, które znajdą się w polsko-ukraińskim, ukraińsko-polskim słow- 
niku objaśniającym terminów matematycznych będzie to słownik średni (Klejnowska-Borowska 
2016: 170), tzn. będzie on zawierał nie więcej niż 5 ooo wyrazów hasłowych dla każdego z 
reprezentowanych języków. Terminologia zawarta w słowniku będzie ograniczona do takich 
działów matematyki jak: matematyka elementarna, algebra liniowa, geometria analityczna oraz 
analiza matematyczna. Proponowana liczba wyrazów hasłowych ma spełniać kryterium wyma- 
ganej wartości terminograficznej, rozumianej, za M. Łukasikiem, jako taki dobór ekscerpo- 
wanego materiału językowego na potrzeby przyszłego słownika terminologicznego, który będzie 
najbardziej przydatny dla potencjalnych grup odbiorców oraz reprezentował optymalną wiedzę 


specjalistyczną (Lukasik 2014: 77). 


PODSUMOWANIE 

W podsumowaniu warto dodać, że zaprezentowana w niniejszej pracy koncepcja polsko- 
ukraińskiego, ukraińsko-polskiego słownika objaśniającego terminów matematycznych nie jest 
wyczerpująca, gdyż nie zostały tutaj poruszone bardzo ważne kwestie dotyczące mediostruk- 
tury” słownika, ponieważ przytoczenie tych zagadnień wykracza poza postawione w tej pracy 
cele, a elementy mikrostruktury zostały przedstawione skrótowo. Opracowanie ma charakter 


informacyjny i przedstawia dość ogólne przyjęte zasady ułożenia słownika. 


* Pod mediostrukturą rozumie się powiązania między terminami, zarówno na poziomie formalnym 
(odsyłacze), jak również na poziomie konceptualnym (powiązania semantyczne, wyrażone explicite lub 
implicite) (Lukasik 2014: 74). 
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